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In this article we have attempted to introduce the Mongolian Terminological System in the sphere of
Publishing and to make an analysis on New Term Formation in the sphere of printing technology.

Introduction

Tremendous changes occurred during the final
decades in all spheres of social life in Mongolia.
An increasing number of new terms have been
introduced into Mongolian vocabulary. Reflect-
ing reality, the language is becoming more in-
formative. At the same time the number of new
words is increasing, following in the scientif-

ic and technological development in direct pro-
portion.

The topics of this research are the new terms
and words connected to the publishing industry
and technology. Analysis shows that the lexis re-
lated to the sphere of publishing is quite versa-
tile because of the complicated industrial proc-
esses, new technics and technology.

The highly scientific and technological level
of the industry and introducing new equipments
and technology enrich the Mongolian with new
terms, professional words and speech formulas
relating to the names of different printing prod-
ucts, the industrial processes and machinery.

Terms and New Publishing
Terminological System

Scientists don't have an integrated opinion
about the nature of terms. Most linguistics share
the following idea: terms present a group of
words that is much more different from literary
language and there are binary opposites term-
unterm.

G.0. Vinocur and other linguistics note the
nominativity of term. ‘Terms are not special
words, but they are only words having a special
function’, wrote G.0. Vinocur.

There is an important idea that was put for-
ward by academician V.VVinogradov. He payed
special attention to the function of a definition
as the main peculiarity of various terms. As an
ordinary word the term doesn’t name a concep-
tion, the conception is attributed to the word.

The second important peculiarity of terms is
that they are articles of a definite system. The

systematic characteristic of terms and the strict
inner relevance of terminology are the major at-
tributes of this category of words.

Term is such a unit of appellatives of specific
science that attributes definite conception and
in accordance with other appellatives forms a
terminological system. Terms of printing termino-
logical system are considered as “new"’ chrono-
logically and connected with periods of econom-
ical and scientific changes.

New Mongolian printing terminological sys-
tem is comparatively young. Its main component
has been formed during the final two decades
of political and economical reform and technical
development.

Modern terminology of printing is connect-
ed closely with the introduction of new progres-
sive techniques and technology especially in pre-
press, digital printing, operative printing, print-
ing on demand, electronic books, information,
communication that are introduced into the
Mongolian printing system. It is important to
note such new specific terms of digital process-
ing of information; Workflow-System, Jobtick-
et, MIS, CIP3, PJTF, Server, Content Management
System, CAD, Photoshop, PCS, ZIP, PS, Indesign
and others that have an extreme need to get a
Mongolian version of translation or an explana-
tion in Mongolian.

Terminological system has following pecu-
larities; it has a big number of active borrowed
words and combination of words over terms that
consists of one-word terms.

In the mongolian language there is a pro-
found semantics success. First of all there took
place the genereal democracy of terms that had
been used by only specialists and now they are
familiar to the mass of people of different ages
and social status.

Borrowed words

Borrowing is the most productive method of fill-
ing of new Mongolian printing technological vo-
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cabulary. Most borrowed words consists of Eng-
lish, German and Russian. Borrowed termino-
logical lexis is classified on the formal principle
of proximity, prototype of literal borrowing and
transformation.

Literal borrowings give analyses in accord-
ance with borrowing methods of classification.
For example, terms of transliteracy: (anod-anon,
aerograph-asporpad, index-unnekc, gel-rens,
JieKelb-JieKedb, diagram-guarpam).

Terms of transfoneme: apparatus-anmapar,
cheque-uek, vazeline-Basenum, stereotype-
crepeoru, heliography-xenurpad, glycerine-
ounepu, diapositive-nuamnosntus, duct
roller-myxrop, calendar-kanauap, moire-myap.

Transformed borrowinngs are presented by ex-
changing different suffixes from English and Rus-
sian. In this case the borrowing process and der-
ivation of new printing terms can be proceeded
simultaneously with the process of lexicalization
and suffixation.

Term Formation Methods

The most active method is a morphological
method of term formation. Morphological ele-
ments of a word determine their position in the
terminological system, assist users in finding ex-
act meaning of terms, in interprating and in the
proper usage of these terms.

There are some ways of term formation: suf-
fixial word formation and word compound.

The Suffixial Word formation is the most pop-
ular. The productive models are: “-nt”" /
HaxuJraaHxyyJsiaJT, aBTOMaTxKyyJIalT,
[IAMAIIT, XyBaapuaant, yuant/ “-ra”
TOAPYYJIary, 3yCord, TOXUpyyJiard, XaB4ury,
eprerd, Russian terms with-octs /xapuiuan
TOXHPOX YaHap, AOJTIHOTOX YaHap, XYJIDOH
aBax yaHap, ysH 4aHap, XaJlyyHJ TICBIPTH
qanap/ that express an attribute in Mongolian,
too.

New Mongolian publishing terms mainly con-
sist of two-compound words. The most universal
models are: adjective-+noun (Gyaruiin anmapar,
MOJIMMEP MaTepua, COpOH30H TOApyyJiary,
JIACIIEPC CUCTEM, MEXaHHK 09XAIIrd3); case
forms of noun+noun (capaat eprerursit
aBTO OPrerd, aBUaHbl JIATAAI, XOPOTIOJ,
TYPIIMJITBIH alapar, Xyyl10apaaiThiH
armapar, Tacapjar xyyzaacrai 61ok); mixed
combination of words (Tox mypcHuii xaBrrai,
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MOJJIOTHIH HYYPCA3p OHT€JIOX OHI'eJIONT,
X9IBJX LIUIHHAPHIAH OYPXYYIL, YPIATHIH
ACOPTYYIUTHIT TOTOPXOMUITOX Oarax,
Xyitaactaii naachir 6aipiryymnax xaparcaim).

As the terminological system is in constant
motion and development it is conceived that
Mongolian doesn't have adequate terms.

As such it happens that foreign words as lit-
erally transferred into Mongolian. The literal
transferring is accomplished by transliteracy and
transfoneme that were mentioned in the exam-
ples above.

The third way is the literal translation of terms
and terminological compound words: Gymara-
raac (poCcMoJIEHHAs-TaBUpXalijICaH,
peakTUBHAas-ypBaJIbIH, PyYHOIO YEPIIaHuUs-
rapaap XMHCOH, CBEXKEeBBIPaOOTaHHAS
HIMHAX3H 0OJIOBCPYYIICaH).

Ways of New Terminology Formation in
the sphere of Printing

There is a consideration of specialists that there
are more than 25 min products and services in
the world with their articles, marks and sorts ...
etc. Their nomenclature reaches about 15 mrd.

Within industrial terms there is a big quanti-
ty of concrete systems' names, types of techni-
cal equipment and kinds of goods and materials
in the printing sphere. These similar lexical ele-
ments are specific enough for their origin. They
represent the proper names of apparature, set
mechanism or machine as in form of production
mark-mark of manufacturer.

Moreover, the object of printing activity is not
only material substance of human operation /
concrete goods/, but also technical idea itself /
certificate, know-how', technology/. Apart from
nomenclature of goods, trade technology that is
borrowed from other spheres of human activi-
ty, the practical guidance of printing activity has
formed its own spcific lexis and terminology that
is nessesary for practical implementation of pub-
lishing operation.

Within a high degree of termination there is
a huge level of nomenclature lexis in publishing.
For example: nomenclature of publishing organ-
isations and institutions; nomenclature of pub-
lishing machine and equipments; nomenclature
of printing types; nomenclature of publishing
materials and products; nomenclature of print-
ing technology.
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We can classify the printing terminological sys-
tem into the following groups:

1. A procedural lexis that has an equal prop-
erty to the terms: printing product/output/-
XIBIDJIHAIH OYTIIAXYYH, printing
technique-xaBIaMHiiH TEXHUK, printing
devices-XdBIINIHIH TOHOT TOXOOPOMIK,
sheet delivery-riaac opyyimk, raprax
TOXeepeMXK, tab-tab, toner-romep, firms-
¢dupwm, carbography-kapoorpad, catalogy-
Karasor...etc.

. Nomenclature of printing types: offset
printing-odcer xaB31, Xerography-xyypai
xaBio11, digital printing-toon x3Ba:1, half-
tone gravure-ryH x3B11331, color printing-
eHreT X3B113J, banknote printing-meHreH
TAMIATTUIH X3BIAJI.

. Nomenclature of printing materials and prod-
ucts: bank paper-MeHreH TA3MIATTHITH
1aac, newsprint-coHuHsI 1aac, plate paper-
MeTaJll X3BIRJI 30puyJIcaH naac, bind-
ing varish-6ozuc, trade journal-rexHUKHITH
CoTryys, house journal-yitnaeapuiin
coTryyd, ink-Oymar.

. Nomenclature of publishing machine
and equipments: fork-lift truck-capasr
eprerdraii aBTo eprerd, monotype caster-
ycar 6ypasp Hb 1yTtrard aBromar, decks-
XOEp TaJlJ] X3BJAX arperar, aperture-
nypanruiid amcap, fudge unit-xaBmax
armapar, inking system-Gyruiid anmapar,
duplicating machine-xyyn6apara mMaruH.

. Nomenclature of printing technology: electro-
mechanical scanning- anekTpoMexaHUKHITH
apraap Jarax asmrair, photoprint-
KOHTAKTBIH apraap Xuicon Gporo
xyynbap, galvanize-ranpBanuii apraap
XUiX TYpXauT, converting by apply-
ing pressure-mapanraap 60JIOBCpYyIIax
texnonory, photocrosslinking-oroxumuiin
apraap oéx oénou, dry-to-dry-xyypaii
apraap 00J10Bcpyysax 00JI0BCPyyIanT.

. Terms relating to the printing
proccess:absorption-mumanr, reduction-
copraauT, rotation-spranr, squash-Oyaruiin
maxait, double justification-zaBxap mep
39paruyy T, light diffusion-rapsmitn
HOBYMIIT.

. Standard abbreviations of publishing:

MIS (Management Information System)-

YHIIBIPIRNUIAT yIupaH siByysiax 0yx
Y€ LIATBIT WIBPXHUAIIX crcteM, PPF(Print
Production Format)-maa3am13: xaaranax
(dopmar, CCD (Chare-Coupled Device)-mpuar
xn6onteiH Toxeepemk, CAD (Compu-

ter Aided Design)-TaHuX TAOMJIST, IIyram
3yprUiH €J1eMEHTYYARNT KOMITBIOTEPIIP
tanux, OSR (Optical Character Recognition)-
KOMIIBFOTEPHITH porpammaap mpudr
TaHHX.

8. Nomenclature of publishing houses and
firms: Adobe-xoBmanuitn eMHOX M
00J10BCpyy/IaX MPOrpaMM XaHTaMKHHH
¢upwm, 150 (International Organization for
Standartization)-os1oH yrncbiH cTangapt
GonoBcpyyiax Gaiiryyuiara, ICC (Interna-
tional Color Consortium)-otoH yschiH ©HTO®
6osoBcpyyiax xopoo, Amberlith-xyBawriiap
X3B yraax yycmai YHIIBIpIaaT
(bupm, Superspeed-XeH/IOH 3YCATHITH
TOXOOPOMIK YIIIBIPIAIAT GrpM.

9. Jobs and professions: master-printer-
XOBIDJIMNH YT ABOpHiiH 335H, foreman-
XOBIDNIHIAH MacTep, machine room
manager-xaBJdX IeXuitH Mactep, maker-
up-axJlax eperd, operator-ycar eperd,
pressman-xanarg, working programmer-
Tenesnery, attendant-tycnax axxuiraH.

10. Terms of digital printing: Workflow system-

yiinaBapianuiin cucrem, Feindaten-
OHJIep WM OyXuil TIypcHUM Tamaap
MB193I1301 aryysicaH ¢aiin, Farbteife-
eHreHwuii ryH, Photoshop-Adobe pupmuiin
3ypar G0JIOBCPyyIax MIPIMKIHIH
mporpamy, Freehand-“Macromedia”
¢$upmuiiH BekTOp Tpaduk 60I0BCpyyIax
MO3PrYKIMIAH porpamM, Prozessfarben-
YHIC3H CYYypb OHT®.

Conclusion

Most terms that emerged in Mongolian during
the past few years aim at expanding the con-
ceptual range in the corresponding terminologi-
cal systems. There is an occasion, when terms of
some branches have formed their new termino-
logical system. One of these branches is the ter-
minological system of publishing. Transition to
the market relation and science development
have been influencing the creation of new nomi-
nations and terms.
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Necessity of learning new publishing terminology is connected with not

only the development and function of this branch and the wish to put in or-

der the systematization, but also to the teaching practice.
It is important to translate technique and technology terms into the na-
tive language correctly and to systematize them.
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Transcriptions

As a service to our readers who are not familiar with Cyrillic letters, here is a transcirption from the
original Cyrillic letters into Latin ones. This is not a translation, of course, but just a help how to pro-

nounce these words. — Ed.

Cyrillic original

Transcription

AaBHUAHBI 3JITDJT

awiany elegdel

XOPOTION

chorogdol

TYPUIMJITBIH anmapar

turschiltyn apparat

Xyyln0apiaaThIH ammapar

chuulbarlaltyn apparat

Tacapjar XyyaacTai 610k

tasardag chuudastaj blok

TOJ IYPCHUI XaBTrai

tod dirsnij chawtgaj

MOJUTOTHIH HYYPCI3p OHIeNex
OHTOIIOJIT

modlogijn niilirseer 6ngéloch 6ngololt

X9BIBX [UIMHAPUIH OYpXYYI

chewlech zilindrijn birchtal

Cyrillic original Transcription
LaXHITaaHXyyIaiT zachilgaanzhuulalt
aBTOMATIKYYJANIT awtomatshuulalt
LIAMOBJIT schimelt
XyBaapuianT chuwaarilalt
YHAIT unalt
TOZPYyJard todruulagtsch
3ycard siisegtsch
TOXUPYYIard tochiruulagtsch
XaBYUTY chawtschigtsch
eprerd orgogtsch

XapHIaH TOXHPOX JaHap

charilzan tochiroch tschanar

YPIITUIH 3CPIYYLUITMAT TOXOPXOHIOX
Oarax

ireltijn eserglitizlijg todorchojloch bagash

JOJITMOTOX YaHap

dolgiotoch tschanar

XyHIaacTai IaaceIr GanpiIyymaax
X3p3rcan

chujlaastaj zaasyg bairluulach cheregsel

XYJI35H aBax 4aHap

chiileen awach tschanar

OyMara-1aac

bumaga-zaas

YSIH 9aHap

ujan tschanar

MIPOCMOJIEHHASI-JaBUpXaiIcaH

prosmoljonnaja-dawirchaidsan

XaJIyyHJI TICBIPTOU YaHap

chaluund teswertej tschanar

pEaKTHBHASI-yPBAJIbIH

reaktiwnaja-urwalyn

Oy/AruiiH ammapar

budgijn apparat

PYYHOTO YepraHus-rapaap XUHCIH

rutschnogo tscherpanija garaar chijsen

TIOIIMEp MaTepuai

polimer material

COPOH30H TOAPYYJIard

soronson todruulagtsch

CBEXKEBBIPAOOTAHHAS-IIMHIXOH
GonoBCpyyncan

sweshevyrabotannaja-schinechen bolowru-
ulsan

JUCIIEPC CUCTEM

dispers sistem

XOBIIMHH OYTIIAXYYH

chewlelijn biteegdhtitin

MEXaHUK 03X3IIr39

mechanik bechelgee

XOBIIDJIUIH TEXHUK

chewlelijn technik

CBPIIT OPrerdrai aBTo eprery

sereet 6rgogtschtej awto 6rgdgtsch

XOBIIAIINIAH TOHOT TOXOOPOMK

chewlelijn tonog tochoéremsh
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11aac OpyyJnK

zaas oruulsh
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Cyrillic original

Transcription

raprax ToOXeepoeMiK

gargach tochooremsh

Cyrillic original

Transcription

XOEPp TaJl/l XIBIIX arperar

chojor tald chewleh agregat

JlypaHTHiiH aMmcap

durangijn amsar

XO3BJIX anmnapar

chewlech apparat

Oy/ITHiiH ammapar

budgijn apparat

Tab tab

TOHEP toner
HpM firm

up

kap6orpad karbograf

KaTajaor katalog

Xyyabapiard MaIuH

chuulbarlagtsch maschin

odcet XaBIAIT

ofset chewlel

3ﬂ€K1pOMCXaHHKHﬁH apraap AdJrax
JBJIT3JIT

elektromechanikijn argaar delgech delgelt

Xyypail X3BI2I1

huuraj chewlel

KOHTAaKTHIH apraap XuicoH (poTo
Xyyabap

kontaktyn argaar chijsen foto chuulbar

rajJbBaHUM apraap XUMX TYPXdIT

galwanij argaar chijch tiirchelt

TOOH XIBJIIT toon chewlel
TYH X9BIIAJ giin chewlel
OHIOT XIBII ongot chewlel

napanraap 60I0BCpyyiax TEXHOIOTH

daraltaar bolowsruulach technologi

MOHI'OH TSMHBFTHﬁH XOBJIDJI

mongon temdegtijn chewlel

(hoToxuMuitH apraap 0é€x oéno

fotochimijn argaar ojoch ojodol

MOHI'6H T3MI[31"TI/IﬁH maac

mongon temdegtijn zaas

Xyypaii apraap 60J0BCcpyyaax
GonoBcpyynant huurai argaar

bolowsruulach bolowsruulat

COHUHBI 11aac

soniny zaas

METAJLI XOBJIDJIJ 30pUYJICaH 1aac

metall chewleld soriulsan zaas

0ouc

bodis

TEXHUKHIH COTTYYIT

technikijn setguill

LIAMOAJIT schimelt
COPrIIT sergeelt

SPraNT ergelt

Oyaruifn maxanr budgijn schachalt

YHILABIPUIH CITTYYI

djldwerijn setgiil

JIaBXap Mep 33PATLYYJIIIT

dawhar mor seregziiilelt

Oynar

budag

FSPHHﬁH HOBUYMIIT

gerlijn newtschilt

COPIIT OPrerdraii aBTo eprery

sereet 6rgdgtschtej awto 6rgogtsch

ycar OYpa3pHb LyTrard aBToMar

liseg blreern zutgagtsch awtomat

YHILABIPIRIHUT yIUPIAH SBYYJIaX OyX
Y€ MIaThIT WIDPXAAIDX CUCTEM

Ujldwerleilijg udirdan jawuulach buch te
schatyg ilerchijlech sistem
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MDA Xaaranax Gpopmar

medeelel hadgalach format
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Cyrillic original

Transcription

Cyrillic original

Transcription

1BHOT XJIOOJITHIH TOXOOPOMIK

zeneg chloboltyn t6cho6romsh

YIILABIPIRIUIH CUCTEM

djldwerlelijn sistem

TaHUX TOMIDT

tanich temdeg

LIyram 3ypruiH e1eMeHTYYAUNT
KOMITBIOTEPI3P TAHUX

schugam surgijn elementuiidijg kompjutereer
tanich

OHIOP MU OYXUH TYPCHUH Taimaap
MDA aryyicaH (aiin

onder schijdel biichij dirsnij talaar medeelel
aguulsan fajl

OHI'OHUI T'YH

6ngonij gin

KOMITBIOTEPHIH IporpamMmMaap mpudt
TaHUX

kompjuterijn programmaar schrift tanich

¢upmuits 3ypar 0010BCpyyIax
MOPIRKIUAH IPOrpaMM

firmijn surag bolowsruulach mergeshlijn
programm

XOBIAITMIHH O©MHOX M3I93JII
60JI0BCPYyJIaxX HPOrPaMM XaHTAMKUITH

bupm

chewlelijn Gmndch medeleel bolowsruulach
programm

(bupmMuiin BekTop rpapuk
60JIOBCPYyIIax MIPIIKINHH IPOrpaMM

firmijn wektor grafik bolowsruulach mer-
geshlijn progamm

OJIOH YJICBIH CTaHJIapT OOJIOBCPyyIax
Oaliryymnara

olon ulsyn standart bolowsruulach baiguullaga

YHJICOH CYYpb ©HI'©

indsen suur 6ngd

OJIOH YJICBHIH ©HI'® 0OJI0BCpYYIax
XOp0oo

olon ulsyn 6ngd bolowsruulach choroo

XyBaHIIap X3B yraax yycMai
YHIABAPIAIAT GupM

chuwanzar chew ugaach uusmal tjldwerledeg
firm

XOHJJIOH 3YCHITHIH TOXOOPOMIK
YHIABIPIAIAT hHpM

chondlon suseltijn tdchddromsh Gjldwerledeg
firm

XOBJIIUIH YHNIBIPUIH 339H

chewlelijn Ujldverijn seen

X3BIDIIUIH MacTep

chewlelijn master

XIBIIDX LIEXUHH MacTep

chewlech zehijn master

axJIax eperd

achlach orégtsch

yCar eperd liseg 6rgotsch
XOJIATY chelegtsch
TOJIOBIIOrY tolowlegtsch

TyCJIaxX a’XWJITaH

tuslach ashiltan
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